
27-ik szám. M egjelenik m inden szom batnapon másfél ivén sokféle képekkelellá tva.
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
No megkezdődte magat varmegyeagyon- 

születisi-törvinj avaslat - fölöti-discussionalis- dilu- 
vies. It az özönvíz. Mink mammuthok is egyib 
pachidermisek mar csak mint petrefactumok fo­
gunk kiasattatnyi utokor múzeumai szamára. 
Boldogok, kik Andrasy Noe-barkajaban talal- 
batyak centrális menedíket. Azt halok, hogy 
minden varmegyibiil felveszi barkaba egy part, 
egy nöstinyt, meg egy himet. Érül azutandmaj 
csak megin elszaporogya magat.

Most mig csak elejin vagyunk. Vanak mar 
fölirva általános veszekedizsre 99 szonokok, hó­
nap gyiin töbi. Lesz föfö ütközet, kihez kipest 
sadovai volt csak kis kutya. Senki nem „elál.“ 
Megal, kial, beal, felal, nekial; de nem elal. Pe­
dig disznomeleg van! Mink akartunk tigriseket 
kiiheztetnyi s most azok bentinket kiizasztjak. 
Ha egy fertályig ülöm helyemen, odaragata 
alsóházi felem amerikai vaszonyhoz, kihűl van 
ülisem. Elalunyi nem merem, mert filek, hogy 
öszeolvadunk szomszidomal, mint kit fagyu-

gyertya kemencze melet. Következik pedig álta­
lános tárgyalás után riszletes tárgyalás. Van 99 
paragrafus; minden egyes paragrafus elen fel- 
iratya magat 99 baloldali szonok: ha mindenik 
csak 157" perczig szonokolja izs, abul olyan 
quantum gyün elő', hogy azt in ki se tudok sza- 
mitanyi. Calculalya ki Gajzago Salamon orszá­
gos algebrator; azir valasztotunk meg ütet YVe- 
ninger helyete mig „Weniger“-nek. Anyit ab 
invisis, hitbatorfirfiu hozavetisel mondhatok, hogy 
jelen törvinjavaslat fölöti targyalasnak astrono- 
miai kiszámítás szerint ipen 187 2-ik october30-an 
lesz vige, három honapai orszaggyülis feloszla­
tása után. Adig mindenap varmegyit eszünk.

Magam csak akipen providealtam maga­
mat, hogy iparkodok nagyhamar elmondanyi 
magam oratiojat, akorszökök haza. Aratom hu­
zat. Paczolayig eltart csiplis. Zabkaszalas gyün 
Csiky Sándorig. Betakarítok Tóth Vilmosig. 
Szent Krajcsik napjan elkezdek szüretet, Pulszky 
Ferenczkor letöretek kukoriczat, Gonda Lász­
lóig felszedetem krumplit; mig azutan szent Ti



szs, szent Andrassy, szent Rajner zarbeszigyeig 
rairek leöletnyi bizokat; akor aztan szent Ma­
darász napjan, a ki leghoszabb az esztendőben, 
szipen visza gyüvök helyemre, mikor szemiles 
szavazásra kerül sor; senki se nem constatal- 
hatya, hogy nem it voltam. Tesznek így masok izs.

A mi magat törvinjavaslatot ileti, a felül 
való vileminyem eben öszpontosulik: „ha in le­
szem föispany, akor törviny nagyon jo ; hanem 
ha nem in 1 eszem föispany, akor törviny nem 
igen nagyon jo.“

T a l l é r o s s y  Z .

C z á f  o 1 a t.
A „Pesti N aplóu 1 8 7 0 . ju l 1-ső számában, harmadik 

oldal, harmadik hasáb középén olvasom :
—  G r  ó f  A n d  r á s s  y  G y u l a  miniszterelnök ur Po- 

zsega város képviselö-testülete által nevezett város díszpolgárává 
választatott. A v i l l á m  a g y o n ü t ö t t e  öt .

E  hírnek utolsó részét, miután alappal nem bir, ezen­
nel tendentiosusnak jelentem  ki s roszakaratu koholmánynak 
nyilatkoztatom.

(ír. Andrassy Gyula,
m iniszterelnök.

—s S Z T - * - —

Finánczhistória.
Akkor esett, mikor még nem asztunk olyan 

nagyon a boldogságban.
J. urambátyám Pestre akart jönni.
Igen ám, de dohányt is akart magával felhozni, 

mert e nélkül ő még Pesten se existálhat.
Az volt hát a kérdés, miféle furfanggal kell­

jen élni, hogy urambátyámat a tiltott portékán rajta 
ne csípjék vagy hogy mikép volna lehető, hogy 
az ö kifejezése szerint — rászedhesse az ebatta né­
metet.

Hát hiszen az sem lehetetlen. . .
Urambátyám elmés ember. Sok örülne annak 

az észnek, — mint ő mondogatja, — a mivel a jó úr­
isten öt megáldotta; most is csakhamar kitalálta a 
módját

Van neki egy táskája, kétfelé nyíló, az egyikbe 
betesz mindenfélét, a másikba dohányt, s majd csak 
az egyik felét mutatja meg, a melyikben a dohány 
nincs.

— No adta hunezut németje, — örvendett e 
jól kigondolt csínyen urambátyám. No meg egy ki­
csit, valljuk meg, szepegett is, mert úgy tanulta azt 
még kis diák korában: nyugta után dicsérd a napot.

Hanem térjünk a dologra.

Úgy lön, a mint azt az én urambátyám kifun-
dálta.

Felül szépen vasútra és szerencsésen megérke­
zik Pestre. Leszáll a vasútról s a többi utassal együtt 
be az indóházba. Hát ott már a ménkő sok német
vagyis fináncz mind javába működik; mindegyik sza­
gol, kutat, keresgél, hány, vet, dob mindent összevissza.

Hic Rhodus, hic salta.
Az én urambátyám csak nézi, csak nézi, hogy 

mindegyik utast megvisitálják, s a mint nézi, oly 
mértékben fogy s apad hősi bátorsága.

Kezd verejtéket izzadni.
— Végem van. — —
Hah, de nem! gondolja most hirtelen örömmel.
Hála teneked magyarok istene, te adtad e gon­

dolatot, hogy kiszabadítsd a veszélyből buzgó híve­
det, Árpádnak hü fiát.

S azzal elkezd lármát csapni, s egyszerre né­
metül is, magyarul is káromkodik:

— Micsoda disznóság, szemtelenség ez ! Itt vá­
rok a táskával már ezer esztendeje, itt van, eben 
van (s mutatja a táskát), nézzék meg, hányják ki, 
nem bánom, de ne várakoztassanak a világ végéig. 
Kreuzdonnervetter! adta, vette, szedte, teremtette!

— Mául haltén — kiált felé egyik fináncz.
— Hallatlan! Rémitő !! Infámia !. Scandalum!!! 

De majd megmutatom, millióm adtát! himmeltausend 
element!

— Halten’s Mául noch a mohi! und machen’s 
da ka’ spetakel sonst — unverschámter! — riadt rá 
most több fölingerült fináncz.

Urambátyám mintha süket volna.
— A ki Pontius Pilátusát az impertinens argi- 

rusotoknak!
— Schmeiszt’s ihn auszi, den Kéri, den Gro- 

bián! — orditák a türelmükből végkép kikelt finán- 
czok, s urambátyám szűrének a gallérját megragad­
ván, szűröstül, táskástul együtt nagy hamarosan s nem 
épen gyöngéden kilóditák az udvarra.

0  is épen ezt akarta.
Zöngedi Arisztid.

Kinek mi a gyöngéje ?
A pápának a
Gr. Forgách Herostratusnak a 
Rimanóczynak a 
Kemény Zsigónak az 
Paczolaynak pedig a

csalhatlanság.
halhatlanság.
hallhatlanság.
alhatlanság.
falhatlanság.

T-SÖ
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A bureau coulissái mögött.
Történeti comico-tragordia 3 felvonásban.

S Z E M É L Y E K  s
Nagys. T o l l a s a y  B i k f i c z ;  

T e n t á s s y  J ó b  !
Nagys. Czingár Dul c i ne a  [

hivatalnokok

Nagys. Tollasynak nagy­
ságos e’letepárja.

Első felvonás. 
(Tollassy szállása.)

T e n t á s y .  (Félénken kopogtat s a „bujjbe“ szóra 
benyit.) Adj’ isten szerencsés jó napot, ugyan kérem 
alássan a s z o n y s á g ,  nincs itthon Tollasy ur? Őt 
keresem hivatalos ügyben!

C z i n g  D u l c i n e a .  (Megilletödve.) Mit hallok, 
én a s s z o n y s á g ?  (elérzékenyülve.) En ? és a s s z o n  y- 
s á g i ?  (Sirva.) Hogy mondta csak, asz-asz-asszony- 
ság ? ? (Zokogva) Hát ez az én titulusom : asszonyság ? 
Hát nem vagyok-e én Tollasynak neje, és mégis aaz- 
asz-asszonyság! ? (elájul, — lerogyik.)

T e n t á s y .  (Ijedten segítségére rolian, eczetet s min­
denféle erős szeszes folyadékot orra alá tart. Nem használ. 
Kétségbeesett hangon.) Az istenre kérem, térjen magá­
hoz, a s s z o n y o m !

Cz i n g .  D u l c i n e a .  (Rögtön eszmélve.) Mit hal­
lok? Jól hallottam-e? Újból asszonyság, asszonyom!? 
Nyomorult, hitvány, söpredék nép, gézen-guz, neve­
letlen fajankó! Hát nem tudod azt, hogy én „ n a g y ­
s á g o s  a s s z o n y *  vagyok ! (Őrületes düh vei megragadja 
férje pípaszárát és Tentásit kiveri az ajtón.)

T e n t á s s y .  (Vissz*menet a folyosón, hajadon fővel, 
törülgeti a hideg verejtéket, meg-megáll, fenhangon.) Egek­
nek szent koronája, mi volt ez?! Alom vagy való?| 
Nem, nem, az nem lehet való! Derült, tiszta égből 
villám nem csaphat le oly gyorsan és váratlanul! De 
ha mégis, hátha való? Oh jaj nekem! — Eh mit! 
gyávaság ez tőlem, hisz nem vétettem semmit! Tán 
mivel per a s s z o n y s á g  szólitám, hisz ezt ón öreg 
aggastyán igen illemes czimnek tartom! A sértés 
szándéka oly távol állt tőlem, mint fiatalságom! Es 
mégis engem ily csúfosan kiebrudalni a házból? De 
hátha még férjének elpanaszolja, ki épen főnököm? 
Oh akkor százszor, ezerszer jaj nekem! Inkább sze­
retnék a levéltárnak legfélreesöbb zugában százados 
por-lepte actákon rágcsáló moly lenni, hogy emberi 
szem rám ne akadjon soha! (El.)

Második felvonás
C z i n g .  D ú l .  (Kimerültén, kisirt szemekkel, kezé­

ben eltört pipaszár, a díványon fekszik.)
T o l l a s y .  (Fütyörészve belép, de észrevevén nejét.

í ijedten hozzásiet.) Szent isten, mi ez ! ? Mi történt ? Mi 
bajod szivem szerette angyali Dulcineám ? Keblem ér- 
zelem-actáiban legremekebbül szerkesztett végzés, 
szíim levéltárának legdrágább okmánya, szerelmem­
nek ragyogón bútorozott hivatalos szobája, mondd, 
beszélj, mi bajod? Mi és ki bántott? Mert bárki 
legyen is: a másolatok másolatával és a végzések 
végzésével fog meghalni!

Cz i ng .  D. (Eszmélve, elkezd sirni, s halkan rebegi) 
asz-asz-asszony-ság! (Zokogva) asz-szony-ság, segitség! 
asszony ság!

T o l l a s y .  (Ijedten körülnéz, félre.) Boldog isten! 
nőm megőrült, félrebeszél! (Nejéhez.) Angyali Dulci­
neám, én vagyok itt csak, a te szerető Don Qui- 
chotte-od. Te nagyon szenvedsz, itt más asszonyság 
nincs, mint te !

C z i n g .  D. (Böszülten felugorva.) Mit hallok,te is 
igy czimzesz engem, nődet, Tollasynét? E szerint te 
is helyesnek látod, hogy Tentásy, ki ezelőtt kevéssel 
itt járt, engem per asszonyság tractált! Holott col- 
legádnak, Lantosynak, nejét per „nagysád14 szokták 
szóllitni! Hát nem halálos sértés-e ez mind kettőnkre 
nézve ? Képes vagy ezt bosszulatlanul hagyni ? Oh, 
ha igen, én nem élem túl e gyalázatot! (Sir.)

T o l l a s y .  (Félre.) Már értem! (Nejéhez.) Légy 
nyugodt angyalom, meg lész hoszulva, erre esküszöm! 
No Tentásy, jaj neked s még annak is, ki téged 
verset írni, azaz, ki téged az egyszeregyre tanított; 
Reszkess Byzancz! Most pedig kedves nőm, lássunk 
ebédhez!

Harmadik felvonás.
(Tollasy hivatalos szobája.)

T e n t á s y .  (Az asztalnál reszketve ir, félelmében ösz- 
szekeveri az actákat s porzó helyett tintával önti le az iro­
mányt.) Oh ég! sos’sem voltam ily zavart életemben! 
Délelőtt nehéz napom volt, még ebédelni sem tud­
tam, de sőt még a pipa sem esett jól, hanem még 
délutánra hátra van a „fekete leves11. (Tollasy léptei 
liallszanak. Tentási keresztet vet.)

T o l l a s y .  (Feltett kalappal jő be.)
T e n t á s y .  (Feláll székéről.) Alászolgája.
T o l l a s y .  Egy szót se pimasz! Neveletlen 

ringy-rongy nép! Ezennel tudtodra adom, miszerint 
imádott Dulcineám ellen elkövetett hallatlan vakmerő 
sértések miatt általam az v é g e z t e t e t t :  hogy mi­
hez képest annálfogvást stante pede innen eltaka­
rodj, itt többé, mint hivatalnoknak helyed nincs! Fél­
jobb, indulj!!

T e n t á s y .  (Mélyen meghajtja magát.) Értem  alás-

i
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san! (El. Az udvaron még egyszer visszanéz a hivatalos szo­
bira.) Consummatum est! (Keserűséggel.) Tehát 30 évi 
szolgálatomnak ez lett jutalm a! hajlott koromra gya­
lázatos elcsapatás! (Vigasztalódva.) No, se baj, olvas­
tam valahol, hogy egy miniszter ügyetlen prüszszen- 
téseért tárczáját vesztette, miért ne történhetnék ha­
sonló eset velem is '? — Éljen a d e - m o k r a t i a : '

P A N N  A, v a g y  K A N N A.
Kám ai töltem ény 7 felvonásban.

Kánikulában irta  Kemény Zsigmond.
Fordította Don P edrő  B ajuszkádó .

P r o l ó g u s .
Kemény Sigmond neve-letlen fia e dráma.
Xe bámuld oh hazám, hogy öt helyt hat a lába.
De a nagy képnek is kicsiny a nem nagy ráma.

! S nem voln’ méltóságos, ötös fogattal járva.
Akárha krinolint nem huzna föl egy dáma. —

! Ezért hat-, voltakép négylábú bár. e dráma.

S z e m é l y e i :
siga, a  k it egy hirlap szerkeszt.
PANNA, ki délben az asztalra abroszt terpeszt 
S egy kanna, borteli. — Közönség, meg ízleld ezt!

I. F e l v o n á s .
SIGa. Panna!
Panna. Prancs!
SIGA. Készen van m ár az ebéd V
PANNA. Ej ! hisz még el se verte tizenkettő t.
SIGA. Gyomrom már elharangozá delet.

Pedig e részben ö az illetékes,
S nem a harangozó. Hozd a levest!

Panna. Nem innék uram előbb papramorgót?
Siga . Huh. átkozott vászon cseléd! még tréfál!

Ö rdög vigyen el minden papram orgót!
A kéne még. hogy ilyes társaságot 
Tűrjek magamban. -Majd is adna Símor.
Meg Danielik. Két praenumeránst 
Elvesztenék... No. csakhogy kész vagy, Panna 

Panna.Uram vigyázzék ; a leves még forró. 
siga. De égetőbb kérdés: „enni, nem inni,*

.Mint azt az óriás britt irta egykor.
Diák korában, még mikor nem érté.
Hogyan kell drámát Írni. En, ha most 
Megírnám, annyi mint a’, rímbe szedném.
Mert sokkal szebben hangzik igy. Például: 

Enni, avagy nem enni.

Mi forró kérdem ény.
Mégis elhül miatta 
Bennem az érzemény.
Ha nem biztatna engem,
Hogy kihűl, a remény: —
Azon forrón megenném, - -  —
S ez nem voln’ nyeremény!

Nohát mit szólasz hozzá, Panna ?
Panna. Pompás!
hanem az nem megy a fejembe, hogyan lehet a „re­
ményt azon forrón megenni ?“ 
siga. Mértéktelen krit ikus! Nem, te nő vagy,

Tehát, te mértéktelen kriti k a !
Hisz Gyulai csak Artándi Emiiké 
Tehozzád mérve! Fikom adta-vette,
Jobb, hogyha uj fogást hozol hamar.

II. F e 1 v o n á s.
Panna Tessék uram, im itt a második tá l! 
siga Ü gyes beszéded mindent belém diktál.

, panna. A sauce, az kérem azon austriga! 
siga . Látom; s a húsban sincs semmi hiba 
PANNA. Nincsen uram; mind puha! én szeldeltem! 
siga . Úgyis, ami Kemény, emészthetetlen. 
panna. Tessék megizlelni e környüléket! 
siga. Mily csábitó a te ékes beszéded.

! panna. Megint úgy beszél uram, hogy nem  é r t e m .  
siga . Csak kritikus ne légy. ígérd meg nékem. 
Panna. Jó; megígérem; de oszt ne tréfáljon!

1 siga. Jó . komolyan hát: hozz uj étket, lányom.

III. F e l v o n á s .
siga__ Ezt is bevágtam, ezt is csak megettem.

Bekebeleztem, szépen eltemettem, 
ügy veszem észre mégis, rontom bontom,
Nem liquidáltam gyomrommal a kontóm. 

panna. Szomjas ta lán  nagyságod'? 
siga. Az biz én !

Mintha nem ittam volna az idén!
Panna. Nos hát hozok bort. Itt van la, a kanna. 
siga. Szomjas torkomra benne a gyógymauna.

Oh Panna! mily szép, mikor cseppre csepp 
Lágyan csorogva megy, megy, mig lemegy. 

panna De nem jó ám a kannával vigadni,
Könnyen lehet az ember viglivagli. 

s i g a . Mit mondasz kanna?.. A Panna megárt?.. 
Vigye el a manna!.. Biz a nem árt.
Ártatlan lőre a mi benne van,
Ezt akár szipjem-szopjam untalan.
Nem árt nekem meg panna.. manna. . .  kanna. . .
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Nem árt meg .. .  mond csak, micsoda nap van ma?
Igaz, csütörtök . . .  Nem, nem árt nekem .. .
Akár kannástul együtt megeszem...
Nem árt meg.. .  punktum .. .  csak álmos vagyok.
Meg a világ fordult velem nagyot.
Felfelé áll lábam, lefelé az üstök.......

PANNA. Meg a püspökre is azt mondja: müsmök! 
SIGA. Nem én. Sem a hamura, hogy mamu...

Sem a lapomra nem mondom lapu ...
Almos vagyok csak. . .  de mig szundikálok.
A publikum egyszer csak odább állott:
Elszöknek a naplóiul... Eh, de mit!
Találékonyságom majd kisegit:
írok egy rámát.. .  czime leszen annak:
Anna, avagy Panna... vagy Kanna . . .  Manna . .
Elolvassák.. .  és mind elalszanak ...
így mentve lesz a lap ... né . . .  vagy a nap... 

(Elalszik. — F o ly t. köv. a P. N. tározó jában . — Abrosz rá- 
; esik. —)

Szeleburdi és Beleszurdi.
S z o l o b .  Mit gondolsz, ha Festetich megneme- 

: sitené Thaiszot, a főkapitányt, minő jogczimen kapná 
i meg a kutyabőrt?

B e l e s z .  Azt, hiszem, legtalálóbban mint „első 
i magyar szabad, bőrkereskedő."

* *
S z e 1 e b. Miért nem választották a mamelukok 

: Gajzágó helyett W e n i n g e r t a számvevőszék elnö­
kének ?

B e l e s z .  Azért, mert sokkal blazirtabbak már, 
hogy sem v é n  i n g e r  is hatással volna reájuk.

S z e l  eb. Igaz is, hogy Gajzágó f ia  t a 1 n a k 
elég é r e t l e n .

*
* *S’z e 1 e b. Mi oka lehet, hogy Kemény Zsigmond 

neki fanyalodott s drámát ir a „Pesti Naplódba?
B e l e s z .  Hjaj ! nagy dolog az a szerelem! Bi­

zonyosan udvarol valakinek a nemes báró, s szégyen­
lős szemtől-szemben megvallani, hogy szereti; hanem 
kapja magát, s alakit egy olyan dráma-hősnőt, a ki 
ideáljának a fotográfiája. Ebből csak érteni fogja 
„Anna" a komoly szándékot, és ha isten is úgy 
akarja.......

S z e 1 e b. Akkor nem a felsöház rendezésről 
ir többé a báró, hanem a belsöház rendezésről; a 
sajtóhiba kijavíttatván.

B e l e s z .  No, csak soha roszabb sajtóhiba ne 
legyen a „Naplódban.

Pénzügyminiszteri rendelet a m k. vámhiva- , 
talokhoz.

(Lex duodeeim tabularum .)

. . .  a m. k. vámhivatal hivatalos kötelességének 
tekintendi lefoglalni s a legközelebbi politikai, ille­
tőleg rendőri hatóságnak át szolgáltatni a külföldről 
érkező k ö v e t k e z ő  k ö z c s e n  d h á b o r i  tó és  i z ­
g a t ó  s z e r e k e t :

1. Mindennemű boroszlói harangokat, nehogy i 
azok itthon félreverettessenek s nehogy azokból szük­
ség esetén ágyú öntessék.

2. Cremonai hegedűket, cseh fagottokat, fran- 
czia fanfárokat, spanyol castagnctteket, olasz tambu- i 
rinokat, szerb guszliczákat, melyek igen alkalmasok
a csendes polgár kedély-nyugalmának felzavarására.

3. A „Pastilles fortificantes" név alatt árult le­
pénykéket, melyeknek izgató hatása chemiailag és 
fizilogiailag be van bizonyítva.

4 Strausz-féle keringőket melyek felette elöse- , 
gitik a szédelgést, a fej vesztettséget. egyszóval: anar­
chiára vezetnek.

5. Olasz gesztenyéket. Mert nem tudhatni, nincs-e 
azokban kapszli vagy miniatur-Orsini-bomba elrejtve 
Hasonló sorsban részesitendök a durran ó-bonbonsok is.

ti. Mindenféle iratokat és nyomtatványokat, a 
melyekben e nevek: Kossuth, Garibaldi. Ledru Rollin, 
Mazzini előfordul.

7. Szép lábikráju ballorinákat; kiknél azonban 
az a kivételes eljárás követendő, hogy azok nem a 
legközelebbi politikai hatósághoz, hanem lepecsételve 
egyenesen a pénzügyminiszteri elnökséghez szállitan- I
dók.

Ö. Kochinchinai kakasokat, melyek idétlen ku­
korékoló sókkal t ö l k e l é s r e  lázitják az embereket.

9. Mindennemű liánytató szereket, melyek köz­
tudomás szerint bellázadást és belháboruságol okoznak.

10. Ugyanezen hatásuk miatt kitiltandók az or­
szágból a „Reform" czimü napilap vezérczikkei, ki­
véve, ha azok egyenesen a sajtó-bureauból kerül 
nek ki.

11. Óramintára készült u. n. Weckereket. Mert 
azoktól a csendes nép föl találna ébredni.

12. Üveg lencséket, „sekerhets tendstickor" név 
alatt árult dörzsfákat, taplót, fidibuszt, melyeknek 
köztudomás szerint gyújtó hatásuk van.

K erkápo ly i s. k.
jelenlegi fináncz- s leendő policzáj-mlnlszter.
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V irilis szavazat.

L e-g t ö b b a d ó t f i z e t ő. Hohó! A gyűlést erembe ugyan be nem mégy. Ott én nekem 
lesz ezután helyem. Van virilis szavazatom.

M a g y a r  Mi ska .  S ugyan miért?
L e g t ö b b a d ó t f i z e t ö .  Mert nekem sok pénzem van; neked pedig .

Az „üstökös" eredeti okmánytárábó .
Legújabb s czélszerii.

Alól írt anjánlom a T. Cz. kereskedőknek ma­
gam föltalált s készétet s z i v a t y o  es f e n i l -  
t ő c  s ért.

Mint a rajz motatja legolcsob áron f. 8-töl f. 
lü-tig kapható. Ez a szivatyo s tőesér minden edény­
ből a petroliumot és más nemű fölös tárgyokat ké­
nyelem szerint egy pár pércz molva más tordoba 
vagy kurcsokban átlehet szivatyúzni a nélköl hogy 
egy csőp és elveszen belőle.

tovább ez a s z i v a t y o  és t ő e s é r  által min 
den s z e r e n c s é t l e n s e g  egy g y u l l a d á s  Petro- 
liom áltol tawoztat. hogy ha a fe n i 1-t ő c s ó r t az

edényre vagy más kórésokra teszik a fentilt föl ho- 
zák s addig szivatyoznak mik a petroliom a töcsér- 
ben szapotodiö miotan a tőcsér egy zárai el van látva 
és mihant az üres edény megtellig m a g á t o l  z á ­
r ó d i k  igy sem veszhet egy csöp sem belőle.

Ez mind igen egysrerü és vissza tartom maga­
mat minden towábi dicsérett, mert nékem tárgyisme- 
rshes todományos kereskedők híven beismerték ma­
gam czélszerö föltalált szevatyo és fentilt töcsért hir- 
detetek

ezek a szivatyok és feniltőcserek külömbféle 
nagyságba és árókban kapható úgy mit 1. 2. 3. f. 
X—10. épen igy feniltőcserek magányosan kaphatok 
f. 3—8-ik, D. L 3 korona utcza 21 sz.

t ó v á b  e l a d ó n a k  e g y  j u t á n  e n g e t e t i k
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V irilis szavazat.

. Ma'gyajr Miska.  No, gyere virilis szavazatot gyakorolni — a csatatérre.
'rr:!- L e g t ö b b a d ó t  f i zető.  Oh nem. Oda te mégy. Ott neked jut a virilis szavazat. Én itt­
hon maradok.

M a g y a r M i s k a. S ugyan miért ?
L e g t ö b b a d ó t f i z e t ő .  Mert nekem volt pénzem magam a fegyverszolgálat alól ki­

vonni,* neked pedig nem volt.

Tiltakozások.
Ezennel kikérem magamnak, hogy valaki fel- | 

tegye felőlem, mintha Kerkápolyi Károly életrajzának 
j írója „Carolu8a én volnék.

S zá sz  K á r o ly .

Indíttatva erezem magamat kijelenteni, hogy 
Carolus Kerkápolyi Károlyát nem én csináltam.

P. S z a th m á r y  K á r o ly ­

it), hogy régen meghaltam, mert különben még 
gyanúba jönnék, hogy az a Carolus. a ki Kerkápolyi 
Károlyt, irta. én vagyok.

K is f a lu d y  K á r o ly .

Die Biografie Sr. Excellenz des Herrn Ministers 
dér Finanzen wird irrthümlich m i r zugeschriehen 
Meine Werke sind viel ,g  e i s t“-reicher.

C ári Theod. Schédel.
Fabrikant in Spirituosen.

Hojd Khorólus Kei'khapolyi Kapor repölő bio- 
grafizonomaniat sohe schem mogomtu, sche nem az 
enyüm procuraführertii nem szormozolta, gyelen 
schoreimol behizonyitock.

P osner I íh a r o ly  L a jo s . 
Papier-M aculatur-Liferant, und 
Ritter mehrerer Cotillon-Orden.



309

Nem vagyok ugyan iró, csak kiadó, de a gyanú 
megelőzése tekintetéből tiltakoznom kell azon föltevés 
ellen, mintha én volnék Carolus Kerkápolyi Károlyi­
nak az apja.

O ste r la m m  K á r o ly .

Soha sem veszek máj tollat a kezembe, mint a 
mi az asztrakán kalpagomon van, ennélfogva ón nem 
írhattam a Carolus Kerkápolyi Károlyit.

G r. K á r o ly i  I s tv á n .

Bizony még utoljára kisül, hogy m a g a m  Írtam 
a magam életrajzát.

K e r k á p o ly i  , ,C a ro lu s .“

A d o m á k .
X .. .  városban egy, a köznép által átalánosan 

csak görögnek nevezett kereskedővel történt, midőn 
nejével a szárnyas házi állatok alkalmatlan tartásáért 
vitatkozott, hogy egy öreg czigány asszony beállít az 

! ártalmatlan csata színhelyére, két meglehetős tériméjü 
libát czipelve hóna alatt.

Laptu lajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R .
L a k á s a  : S t á c z i ó - u t c z a  8 0 .  s z á m  a l a t t .

N y o m t .

Pest, 1870.

a z  „ A t h e n a e u m u n y o m d á j á b a n .  

(B arátok  tere  7-lk szám .)

R a jz o lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P  0  L L A K.

BB ■ »  ^ CB JE GD JE SS IBS U

Elkezdi tehát dicsérni tollas portékáit, nem ke­
vés mértékben birván nemének e tulajdonságát a 
legrábeszélőbb phrázisokkal párosítani.

A nő már ki akarja fizetni a kialkudott árt, mi­
dőn a férj odakiált:

— Nem kell, mert u k r á l a  (szerb szó=lopott.)
Erre a hősnő a legerélyesebb tiltakozás hang­

ján megszólal!
— U g r á l  hát V dehogy u g r á 1 a kírem átosság- 

gal, hís alig tud mozsogni a küvírsígü!

Ment a kálvinista ember jól berúgva Nagypén­
teken egy pápista falun keresztül; ugyancsak újon- 
gatott jó kedvében, a mint a plébánia előtt álló tisz­
telendő ur méltó megbotránkozással rákiált:

— Hát nem tudod akasztófára való, elkárho- j 
zott lélek, hogy a mai szent napon halt meg Krisz- j 
tus urunk ?

— Nem biz én szent atyám. Még azt se’ hal­
lottam, hogy beteg lett volna! — volt a felelet, s 
azzal tovább ballagott.

■

lférfi-ruha-raktárban|
Pesten, Kristof-tér 2. sz, l-so emelet a „Nagy Kristófhoz'1

a legnagyobb választék és legfinomabb készületben kaphatók:
Nyári felöltők . . . . . .  10—35 frtig
Díszes ö ltön yök ............ 16—45  „
Pasa-coating öltönyök . . . 18—28 „
V á s z o n ö ltö n y ö k ........12—25 „

1 T o v áb b á  legcsinosabb szalon-öltönyök, ú g y m in t: lustre-, alpacca- és clotli
Irokkok, nyári havelokk, tiszti blouse-ok, tornász-öltözetek megfelelő olcsó árakon
I kaphatók . .
I V idéki m egrendelések a  legnagyobb pontossággal te l je s í te tn e k . A nem
I alkalm as ruhák  kifogás nélkü l visszavétetnek. 831 911

WELISCH ADOLF
IBecsben, Mnrialiilf 57. Pesten. K islóf-fér 2. S7„|
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udvari szállító
PESTEN

tj&ák F.-utcza szegletén, 
régi szinház-téren 1. sz. 
I. emelet, a  nPrófétáhozu 

czimzett sörház felett,
ajánlja, támaszkodva az 
évek óta szerzett biza­

lomra,

férfi-ruháit,
frt.

Londoni utazó 
gubák csuk­
lyákkal . 8—30

Felöltök . . 8—30
Tavaszi öltönyök 18— 47 
Nyári öltönyök 15—40 
Tavaszi rokkok 6—36 
Nyári rokkok . 5—30 
Frakkok és gé-

rokkok . 14—35 
Vadászrokkok . 6—25
Hálóköntösök . 8—60
Papi gérokkok 18—3o 
Papi felöl ök . 15—50 
Nyári nadrágok 5—13 
Nyárimellények 2— ! 2 
Tornászöltönyök 21/2—8 
Vászon rokkok 4^2—8 
Vászon nadrágok 2—7

Gyermekruliák
6—15 évesek számára.

Igen olcsó köntö­
sök nagy válasz­
tékban úgy újak 

mint viseltek.
Úgyszintén r é g i  ruhák 
ú j a k é r t  becseréltet­
nek, viselt ruhák, még a 
legjobb állapotban s nagy 
választékban igen olcsón 
kaphatók. 8 l8  919

The Singer Manufacturing Comp.,
NEW -YORK.

Miután a már régi idő óta általunk gyártott varrógépek jóságuk és miikö- 
dés-képességök végett ez egész világon elterjedésre találáltak, ezért a szükséglet 
évröl-evre annyira növekedett, hogy mi annak az eddigi hetenkinti 8000 darab gép 
elkészítésével többé eleget nem tehetőnk Hogy gépeink ezen rendkívüli keresettsé­
gének megfelelhessünk, most gyárunk újbóli megnagyobbitását vettük foga­
natba, mi által további 1 0 0 0  db. mennyiséggel több szolgáltatik ki hetenklnt. 
ezenkívül azonban, m 'v tl az ig_, r-’ért *000 gépmennyiség is hetenklnt a szükség­
let fedezésére hasclokép mint nem kielégítő bizonyult be, intézkedések tétettek, 
hogy a gyártás legrövidebb idő alatt 50r'0 db- és magassabbra is emeltes;ék

Ezen, uj szerkezetű öntevő dolgozógépek felhasznállásával gyarapítóit 
előállítás által jelenleg azon helyzetben vagyunk, hogy gépeinket jelentékenyül 
olcsóbb áupkor állíthatjuk elő s elégtételül szolgál nekünk, hogy azok vételét a kö­
zönség részére jelentékeny

ái'mérséfclet S
által megkönnyithetjük.

Még hozzátesszük, hogy a gépek, mint eddig is; a legkitűnőbb anyag' ól, 
öntevő dolgozó gépeink felhasználata által utolérhetlen pontossággal állíttatnak elő 
s folyvásti törekvésünk azoknak állanbó tökélyesbitése. Hogy mindazáltal a közön­
ség biztosítva legyen, miszerint általunk gyártott gépeket kapjon s ezután utáno­
zott, gyakran kereskedésij egy okkel, melyek a mileinkke egyenlők vagy azokhoz 
hasonlók ellátott csekély értékű gy ártmány által, csalódjék, mostantól kezdve min- 
denik géphez egy 797 881

I G A Z O L V Á N Y
mellékeltetik, mely a gép számát s a társaságnak elnöke, Hopper Intele A. ur. 
aláírását v ise li; azonkívül németországi és északi föügynökünk Neldllnger G., 
és magyarországi föügynökünk Boht L. F. urak által van alájegyezve.

New-York, jun. 1. 1870.
The Singer Manufacturing Comp.

Vonatkozva fönebbi ismertetésre, bátorkodom 
ezennel jelenteni, hogy

eredeti uj családi varrógépem
L ltr. A.

Singer Mimufactnring Co. New-Yorkban
mától kezdve egész Magyarország számára 95 o. é. 
írté rt adatik el.. A többi gépek árai is hasonlókép 
aránylagosan mérsékelve'k. Csak vidéki ügynökök 
vannak felhatalmazva a vitelköltségeket Pestről 
f* Is mitani.

Rolli Ii. F„
váczi titeza 18. sz., „Nemzeti szálloda."

Magyar királyi adómentes űíj-sorsjegyekeil
havi 5 frtos részletekben adunk el. Megbízások melyekhez az első 

5 frt részlet mellékelve van a leggyorsabban teljesittetnek.

Messinger és társa
2—1 72

váltóháza,
Pest, belváros, fehérhajó-uteza 5.



Liebig’s 
Kindemahrungs- 

mittel
in Extractform

von M. DlénermStuttgart.
--------- ..._____  i

Dorch Auflösen eines Esslöffel 
voll dieses Extracts in warmer 
Nlilch erhált mán die Liebig'scto 
K in d e r s u p p e  .welche die 
Mattermiich bei Saaglinéen 
vollstándig ersetzt.

Pesten, Széchenyi utcza 5. sz.
E  k itűnő je les  készítm ények a  leghíresebb 

orvosok á lta l a ján lta tn ak . A prospectek és b i­
zonyítványok, bárk i á lta l is, m indenkor m eg­
tek in thetők . Egy üveg ára 9 0  kr. 6 üveg vé­
telénél a  csom agolás ingyen történ ik . U tánvét 
m ellett m indenhova m egküldetik. T ovábbá 
ugyanott k a p h a tó k :

Vastartalmú maláta kivonat 1 frt 10 kr.
„ ,  n 1 ,  10 ,

Chinin „ „ „ 1 ,  1 0 ,
Kicsinybeni raktár Pesten és Budán a m. 

k. udv. gyógyszertárakban.

Diener’s 
Mabsextract
mit Damief und im Vacuum 

concentrirt
von M. Dienerin Stuttgart.

Gégén Majjenleiden.Schwáche 
Consumtionskrankheiten.Brust- 
uni' Halsleiden, Keuchhusten 
u. Seropheln sehr empfohlen.

Ersatz des L e b e r t h r a n s .
O

PETRIK  GÉZA (előbb Osterlamm Károly) 
könyvkereskedésében,

Pest, Erzsébetiéi*, es e-i
a kővetkező figyelemreméltó munkák jelentek meg és ugyanott, valamint minden más

magyarországi könyvárusnál kaphatók:
Nemzetközi aratógép-verseny, a magy. kir. földmivolési, 

ipar- s kereskedelmi minisztérium pártfogása m ellett rendezve 
a  Mosonyinegyei gazdasági egylet á ltal M agyar-Ó várott 
1869. julius 5 —lO ig . Hecko W . és Krafft G. jelentése alap­
já n  az egylet megbízásából R o d i c z k y  J .  és T u b a  L. 
18 fametszetü ábrával. A r a ........................... 1 frt 50 kr.

(Ugyanezen munka német nyelven is kapható.)
Alapszabály-tervezetek vidéki bankok, takarékpénztárak, 

részvényekre alapított iparvállalatok és önsegélyző egyletek 
számára. Szerkesztette N é m e t h  I m r e ,  a földmiv., ip a r­
és keresked. minisztériumban titkár. Ára . 2 frt 40 kr.

Snezig és vissza, útira jzok. I rta  B. P o n g r á t z  E m i l .  2 
kötet. Ára . ........................... . 2 frt 20 kr.

Római jogtan. I rta  V é c s e y  T a m á s .  Á ra . . 3 frt.
Magyarország történelme, különös tekin tettel a  jogfejlésre. 

I rta  B o c s o r  I s t v á n .  7 füzet. Á ra 10 frt. —  Két díszes 
f é lb ö r - k ö té s b e n ............................................................12 frt.

Államférfiak és szónokok könyve. I rta  S z a l a y  L á s z l ó .  
Második kiadás. 2 kötet, fűzve 6 frt, diszkötésben . 7 frt.

Magyarország közjoga 1848-ig és 1848-ban. A volt jobbágy­
ság hármas-könyve kiegészítéséül összeszerkesztette B o- 
r o s s  M i h á l y .  A r a ...............................................60 kr.

A Corpus jltris fordítását tartalmazó ,.M a g y a r  o r s z á g ­
g y ű l é s i  t ö r  v é  n y k ö n y v.w Fordította Kis-Gézseni 
G e g u s  Dániel. Á ra fűzve 24 frt., díszesen kötve 27 frt.

Momns. Zsebkönyv, ártatlan emberek számára. I r ta  Szoboki. 
(Humorisztikus tartalm ú). Több fametszettel. Ára 80 kr.

Eredeti virágnyelv, bumorisztikai kifejtés szerint. Ifjú  és 
agg szerelmesek részére gyártotta Ozoray. Á ra . 20 kr.

Tréfás versek gyűjteménye. A m agyar költészetből össze­
szedte Zilaby Károly. Ára . . . . . . .  60 kr.

Emlékkönyv f a  m agyar irodalomból. Összeszedte D e á k  
F a r k a s .  Ara fűzve 1 frt 50 kr., diszkötésben 2 frt 40 kr.

Don Quicliotte, a híres manchai lovag élete és kalandjai. A 
spanyol eredeti u tán  fordítva. 2 kötet. Ára . 2 frt 40 kr.

Zilahy Imre költeményei. Ára fűzve 1 frt. Diszkötésben
2 frt.

Petőfi életrajza. Irta  Z i l a b y  K á r o l y .  Ára 1 frt bO kr.
Kálvin élete és a  kálvinizmus. Emlékül a  nagy reformátor 

halála évének 300-ados fordulatára. I r ta  R é v é s z  I m r e .  
Második k i a d á s ...................................................................2 frt.

Az igaz  vallás, megfejtve az emberiség vallásos fogalmainak 
keletkezése és özek leszármazásából, és a természet törvé­
nyei. Volneynak nA r o m o k "  czimü müvéből magyarositá 
s jegyzetekkel ellá tta  S z a  1 k a  y G e r g e l y .  1 frt 20 kr. 

Dévay Biró Mátyás első m agyar reformátor életrajza és iro­
dalmi müvei. Irta  R é v é s z  I m r e .  . . . 1 frt 40 kr.

Az erdélyhoni evangelico-reformatusok egyliázjogtana.
Irta  D ó s a  E  1 o k ..................................................1 frt 60 kr.

Gyógyszerészeti kettős könyvvitel, különösen a gyógysze­
részi rend elméleti és gyakorlati Útmutatásául — egy két 
havi gyógyszertári üzletterv gyakorlati keresztülvitelével s 
mérleggel — tanulók és^önoktatást nyerni akarók számára. 
Irta  T r a j á n o v i t s  Á g o s t o n  . . . 2 frt 50 kr.

A magyar gyorsíró. Középtanodák és m agántanulók hasz­
nálatára irta F e n y v e s s y  A d o l f ,  országgyűlési
gyorsiró-fönök. Második kiadás ................................80 kr.

Az o rsz á g g y ű lé s i g y o rs író  k éz ik ö n y v e . I r ta  F e n y v e s s y
A d o l f  .............................................................................. 60 kr.

Neveléstan, vagy útm utatás a helyes gyermeknevelésre 
testi, értelmi és erkölcsi tekintetben. Különösen u j házasok
számára irta  S a s k u  K á r o l y ..................................60 kr.

Természeti képek. Irta  G r e g u s s  G y u l a .  2 füzet 60 kr.
Álmos. Regényes hősköltemény tis; énekben. A m. t. akadémia 

által 100 aranynyal jutalm azott pályamű. Irta  S z á s z
K á r o l y ...............................................................................80 kr.

Útmutatás a hasznos méhtenyésztésre, különösen fóldmive- 
lők és iskolatanitók számára. Irta  D e m e t e r  J á n o s  40 kr. 

Az állam vagyonról hódolatteljes előterjesztése ö csász. és 
apóst. kir. Felségéhez Lónyay M enyhért m. k. pénzügymi­
niszternek. Két nagy k ö t e t ............................................. 5 frt

R á n y a ta n . I rta  Z s i g m o n d y  V i l m o s .
Áhitatos hölgy. Elmélkedések és imák müveit hölgyek hasz 

nálatára. í r ta k  Fördős Lajos és S zívós M ihály. Harm adik 
kiadás. Vászonkötésben 2 frt 40 kr., finom franczia börkö
t é s b e n ..................................................................................... 4 frt

A notre-dame i egyház Párisban. Regény, irta  H ugó Victor
3 k ö t e t ...................................................................2 frt 52 kr

Nagy-Enyed és vidékének veszedelme 1848— 49-ben. Törté 
neti korrajz. I rta  b. K . e m é n y  G á b o r  . 2 frt 40 k r

Nemzeti színházi képcsarnok. Jellem rajzok, irta  Szigligeti
50 kr



“ SZURMÁK J. FIAI
arany-, ezüst-, és drágakő-

ékszer-üzlete
Pesten, kigyó-ntcza 1. szám.

Kivonat a nagy árjegyzékből.

Minden darab legfinomabb 3 próbás
azaz : (tg  Karátos aranyiját.)

G rerm ek  fülbevalók 1 frt 70 kr. Zománczo.s keresztek  1 ,, _
Göm bölyűek . . . 5 ,, — „ Em lékgyöriik . . . 1 25 „
Hosszú fülbevalók 7 „ — „ G yerekjátékok . . . 1 ,, 75
Keresztek . . . . 50 „ Ó ralánczok , . . . 2 ., 50 „
C s a t o k ...................... 1 20 „ K arpereczek . . 2 ., 50 „
Inggombok . . . 2 ,, 50 „ G arnitúrák  . . . . fi _
N' i gvürök val.kővel 2 ,, 50 „ T heaszürők . . . . 2 ,, 50 Z
Női pecsétgyűrűk 4 — ,, Czukorfogók. . . . 4 ,, 50 „
K arik ag y ű rű k . . . 3 ,, Ő0 „ Keresztelési és bér-
Férfi gyűrűk pecsét- m álási érm ek . . 2 ,, 50 „

f o rm a ....................... 5 ,, — ,, Só- és borstartők  párja  7
M e l lű ik ...................... fi „ — ,, Gyurin. - evőesy közök
N yakláaczok . . . fi ,, 50 „ tokban , kanál, kés
MJdaillonok . . . fi — „ és v i l l a ..................... 5  ,,
Mellűik . . . fi ,, — ,, V an ó  eszközök tok-
Garnitúrák. Mellűi és b á n ............................ 5 ,,

függők 15 frt — kr. P o h a r a k ..................... 7 ,.
Karpereczek . . . 18 — ,, 12 kávéskanál . .24 ,,
Rövid óralár.czok . 21 — 12-evő kanál . . .72 ,,
Hosszú óralánczok . 28 „ — „ 1 tejm erö-kanál . . 7 ,, 5 > ”

3(13) próbas ezüstből.
Felnyitható medaillo-

n o k ........................... 1 frt 20 kr.
G y ü s z ü k ......................— „  50 ,,
Csemege kések és

1 főzelékeskanál . . 9 ,, 
1 leveso sz tó k an á i. .18 ,, 
E vőkések  és villák

d a ra b ja ......................i  ,,
C zukros vázák  . . . G ,,

v illák  darab ja  . - GO „

%

F enneh i tárgyak az itt k ite tt árak n á l kezdetinek , s  áru ... 
a súly szertá t aránylagostn  em elkedik.

N ehezebb arany- és ezüsttárgyak, u. m . lánczok, garnitlí­
rák , evőeszközök 8, 12, 2-1 szem élyre, a  m unka különfélesége 
szerin t, gyártási áron szám íttatnak.

Cserénél, az arany vagy ezüst egyenlő finom sága m ellett, 
csupán a  m unka szám ittatik .

Javítások , cziinerek és betűk  m etszése gyorsan eszközöltetik .
S a ját használatunkra vásárlunk gyém ántokat, gyöngyöket 

színes köveket, ócska a ranya t és ezüstöt, arany- és ezüstpénzt 
beváltunk a  napi árfolyam  szerint.

Vidéki m egrendelések gyorsan te ljesitte tnek , a  nem  tetsző  
tárgyak  a lkalm asakért hecseréltetnek.

{Szántói-
S A Y A N Y U - Y I Z

friss töltés
Pest-Budán,  minden fűszer-  

kereskedés  á l t a l  kapható.
R A K TÁ R A K :

P e s t  Szenes Ede urnái
F e h é r v á r  Kovács Pál
D u n a - F ö l d v á r  Müller János 
H a t v a n  Scheidel Ágost "
E s z t e r g o m  Mitter és társa ”
G y ö n g y ö s  Dely Ferencz
Z e 1 i z Horváth Károly „

A forrásnak szánt megrendelések intézen- 
dök: Zách I. N.-hez, Ditlimar R. ur lámpa­
gyári raktárába: Pesten, a József-téren.

Toldy Zsigmond
kutbérlö.

F o n t o s

Stl ill
20°0 megtakarítás.

Azr első  m agy. fcir. cem en t-tég lav e tő  és cem ent- 
gőzm alom  kiilsö-váczi u t ,  közel Ú jp es th ez , mostantól 
kezdve szállít m inden m ennyiségben  c sak is  v a ló d i Kuf­
ste in  i cem en te t (a legjobb minőségű gyanánt ismeretes) 
mindig friss őrléssel zsákokban és jó  hordókban.

Cement-gőzmalmunk valódi kufstoini cem entjére való 
vonatkozással tisztolt fogyasztóinkra következő különös 
előnyök háram lanak ; t. i. a  folytonos uj őrlés á ltal a cement 
mész oly összekötő erőt nyer, moly minden mást sokkal fö­
lülhalad ; ezenkívül a tisztelt fogyasztóknak nem kell többé 
félniök, hogy cement helyett, a mi igen gyakran előfordul, 
hordókat kapnak kövekkel, m elyek épen nem használha­
tók s a megrendelési áron kívül még a  vitclbért is megkel- 
lett fizetniük.

Továbbá a  rósz hordók által, melyek a hosszú u t á ltal 
idáig igen rozzantak lesznek, a  tisztelt fogyasztókra nézve 
szintén jelentékeny kárhiány mutatkozik, mivel a  kereske­
désben csak eredeti hordók .adatnak ; ezenfelül még figye­
lembe veendő, hogy a  tisztelt fogyasztókra minden üres 
hordó, mely 20—25 fontot nyom, cementbe szám ittatik  be s 
igy rendesen egészen veszendőbe megy.

A rondlmények minélelőbbi beküldése kéretik , hogy 
azoknak pontosan megfelelhessünk.

Az első magy. cement-téglavető az üres zsákokat és 
hordókat, melyek móg jó állapotban vannak, visszaveszi s 
egy hoédóért 25, egy zsákért 35 krajezárt ad.

A vaspályb- és gőzhajótársaságok ezen bérmentes 
göngysulyokat az áru feladási napjától számított egy hó 
alatt helybe visszaküldik. A jánlja továbbá gazdag rak tárá t 
keresztkövek, árnyékszék-lerakátok, vizvezetési csövek, kö­
vezettáblákból raktárak , hasábpadolat, udvarok, konyhák, 
iolyosók és csatornafolyásokboz minden nagyságban.

Megrendeléseket elfogad és felvilágosítással szívesen 
szolgál.

Brachfeld Siegfried,
923 Pest, Nádor-utzca 7. sz.

Tournures. frt. 1.30. 1.75. 2.80. 3.50.
Chrnisettek, kivágott ruhákhoz frt. 1.20. 1.75 

3 5 és feljebb.

tursch  F.-néi Pesten yáczi nteze 19. sz.
NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. PEST, 1870.


